Sepher Maaseh haShlichim (Acts)
Chapter 14
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1. wa ligan’yon wayabo’u yach’daw ‘el-beyth Yahudim
way’dab’ru~sham ~he’emin hamon rab ~haVahudim u ~ha¥Y’'wanim.
Acts14:1 And Iiganyan that they entered together the house
of was of the Yahudim, and spoke there

a great number of both o Yahudim and o' Yewanim (Greeks) believed.
<14:1> ’EyéveTo 3¢ év 'Ikoviw kaTa 70 adT0 eloeABelv adTovs
els 'r'r‘]v orvvo.'yw'y'r‘]v Tov Tovdatwv katl Aadfioal obTws GoTe MoTedTAL
"Tovdatwv Te kal ‘EAAvwv moAd mARBos.
1 Ikonig kata to auto eiselthein autous
it came about in Iconium that together entered they
ton Ioudaion kai lalésai houtos
of the Jews and to speak thus
pisteusai loudaion te kai Hellenon poly pléthos.
to believe both Jews and Greeks a great multitude.
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2. w'haYahudim lo’ he’eminu “oraru

w’hik"isu ‘eth~ hagoyim al-ha’achim.

Acts14:2 But the Yahudim did not believe stirred up of the gentiles
and embittered them the brethren.

2> ol 8¢ dmelfnoavtes "Tovdatol émijyerpav
\ / \ \ ~ 9 ~ \ ~ 9 ~
kal ékakwoav Tas Puyas TOv EBvdv kaTa TOV adehdpav.
2 hoi de apeithesantes loudaioi epégeiran
And the Jews having disobeyed, aroused

kai ekakosan ton ethnon ton adelphon.
and made angry of the gentiles the brothers.
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3. wayesh’bu-sham yamim way’lamedu uma uzam hame’id

=d’bar chas'do ba asotho “al-yadam ‘othoth umoph’thim.

Acts14:3 So they remained days there, learned and the wrath of
that attests to the Word of His grace in doing so by their hands,
with signs and with wonders.

3> ikavov pev oV ypovov Suétpuav mappmoraldpevor
€Ml T® KVPLY T papTupodvTt [€m] T® Adyw THs xdpLTos adTOD,
3LdovTL onpeta kal TépaTa yiveohar Sua TOHV XeLpdV adTHV.
3 men oun chronon dietripsan parrésiazomenoi epi tQ
therefore time they spent speaking boldly ’
t0 martyrounti [¢pi] td logo tés charitos autou, didonti semeia
witnessing to the Word of His grace, and granting signs
kai terata ginesthai ton cheiron auton.
and wonders to happen their hands.
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4. wayechaleq hamon ha’ir lachetsi haYahudim

w’ hash’lichim.

Acts14:4 The crowd of the city was divided, and sided with the Yahudim,
and the apostles.

> éoylobn 8¢ 16 mAifos s TOAews, kal ol pwev Moav ovv Tols Tovdalols,
oL 8¢ obv Tols dmooTONOLS.

4 eschisthé de to pléthos tés poleos, kai men tois Ioudaiois,
And was divided the multitude of the city, and the Jews,

tois apostolois.
the apostles.
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5. wa rag’shu hagoyim w’ha¥Yahudim hemah
w'ra’sheyhem ['hith’"alel bahem u!'saq’lam.

Acts14:5 But an attempt by them, the gentiles and the Yahudim
their rulers, to mistreat them and to stone them,

5> ws 8¢ éyéveto oppn TOV EBvdV Te katl Tovdalwv

\ ~ ” 9 ~ e 4 \ ~ 9 /
oLV Tols dpyovoly avTdv VPpioal kal AvBoBoAfical adTovs,
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5 de hormeé ton ethnon te kai loudaion
And an attempt the gentiles by both and the Jews

tois archousin auton hybrisai kai lithobolésai autous,
their rulers to mistreat and to stone them.

+98Fv~ 4 43Yrerd 9oL velyar yal ocavivs
Yxr 9 IFr 2994y

NTLRIDTOR NP0 YD WoRM BT? VI
137301 237

6. wayiuada” lahem wayimal’tu I""arey Lugon’ya’ ‘el-Lus’t’ra’ w’Der’bi us’bibothan.

Acts14:6 they became aware of it and fled (o the cities of Luqonya, Lustra and Derbi,
and the surrounding country.

<6> cvVLdbvTes kaTéPuyov els Tas moAels THs Avkaovias AdoTpav
kal AépPnv kal Tv meplywpov,
6 synidontes katephygon cis tas poleis tés Lykaonias Lystran
Having become aware of this they fled to the cities of Lycaonia, Lystra,

kai Derbeén kai tén perichoron,
and Derbe and the surrounding countrywide,
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7. way'’bas’ru-sham hab’sorah. . -
Acts14:7 They were preaching the good news there.
> kdkel edayyehlopevor Noav.

7 kakei euaggelizomenoi
and there preaching the good news.
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8. w'ish rag’layim b’Lus’t'ra’ ysheb piseach mibeten ‘imo
w’'lo’ hile’k miyamayu.

Acts14:8 |1 Lustra there was sitting a certain man, in his feet,
lame his mother’s womb, who had not walked all his days.

8> Kal Tis dvnp advaTos év AdoTtpois Tols mooiv éxabnro,
KWAOS €k KolAlas pMTpos adTod ds oVdémoTe TepLemd T OEY.
8 Kai - anér a Lystrois tois posin ekathéto,
And man without Lystra in his feet was sitting,
cholos ek koilias métros autou, oudepote periepatésen.
lame the womb of his mother, never walked.
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9. wayish’'ma’ ‘eth-Polos m’daber w1’ his'takel bo wayar’ hi=‘emunah bo ["hiuashe a.

Acts14:9 This one heard Polos (Shaul) speaking, looking intently at him
and seeing he had faith to be healed,

9> 00705 Tikovoev Tod IladAov Aadodvros: Os aTteviocas adT®

\ \ 74 ” 4 ~ ~
KaL LSO.)V OTL EXEL TILOTLY TOV O'(De'T’IVG.L,

9 houtos ekousen tou Paulou lalountos; atenisas auto

This one heard Paul speaking; having gazed at him
kai idon echei pistin tou sothénai,

and having seen he has faith to be restored to health,
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10. wayo’mer 1'qgol gadol "amod haken “al-rag’leyak way’'daleg wayith’hala’k.
Acts14:10 said a loud voice, “Stand upright on your feet!”
And he leaped up and walked.
10> elmev peyddn dovij, Avdornil ém Tods m6das gov 4phos.
kal fAaTo kal mepLemaTeL.

10 eipen megalé phoné&, Anastéthi tous podas sou orthos.
he said in a loud voice, Stand up your feet upright.

kai helato kai periepatei.
And he jumped up and was walking around.
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11. wahamon ha am ra’u ‘eth ‘asher “asah Pholos wayis’u ‘eth-golam

way’dab’ru b’lashon Luqonith ha’elohim yar’du ynu ‘anashim.
Acts14:11 When the crowd of people saw what Pholos (Shaul) had done,

they lifted up their voices, speaking in the Luqonith language, ,

“The might ones of men have come down (0 us.”

11> ol Te &yAou LdovTes 6 émoimoev IladAos émfjpav v dwviv adTdv AvkaovioTi

AéyovTes, O Beol oporwbeévtes avBpomors kaTéBnoav mpos Mpas,
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11 hoi te ochloi idontes ho epoiésen Paulos epéran tén phonéen auton
And the crowds having seen what Paul did raised up their voice

Lykaonisti legontes, Hoi theoi anthropois
in the Lycaonian dialect saying, The mighty ones, men,
katebésan hémas,

came down us,
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12. wayiq’r’'u I'Bar-Naba’ Yupiter ul’Pholos Her’'mis
hu’ ro’sh ham'dab’rim.

Acts14:12 They called Bar Naba, Yupiter, and Pholos (Shaul), Hermis,
he was the chief speaker.

12> éxdAovv Te Tov BapvaBav Ala, Tov 8¢ Iladiov ‘Eppiv,
éTreLS'?] adTOS '?’]v ) 'f]'yoép.evos TOV )\6'yov.
12 ekaloun te ton Barnaban Dia, ton de Paulon Hermeén,

and they were calling Barnabas, Zeus, and Paul, Hermes,

autos ¢n ho hegoumenos tou logou.
he was the one leading the speech.
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13. w’kohen beyth-Yupiter liph’ney ha’ir ba’ hasha™'rah bish’warim
uba ataroth wayach’pots !iz’boach hu’ wahamon ha am.

Acts14:13 The priest of the house of Yupiter, being in front of the city, brought oxen
and wreaths to the gates, and he wanted (o offer sacrifice with the crowd of the people.
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(13> O TE LEPEVS TOV ALOS TOVL OVTOS TPO TT|S TI'O)\G(DS TAVPOLS

\ ’ 5\ \ ~ s 7 \ ~ ¥ > ’
KOl OTELRATA €TTL TOVUS 1TU>\(.!)VCLS EVEYKAS OVV TOLS OX)\OLS ’7]66)\6\) evew.

13 ho te hiereus tou Dios tés poleos taurous kai stemmata
And the priest of Zeus the city, bulls and flower wreaths
tous pylonas enegkas tois ochlois ethelen thuein.
the gates having brought, the crowds was wanting to offer a sacrifice.
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14. way’hi kish'mo a hash’lichim Polos uBar Naba’
wayiq’r’"u ‘eth-big’deyhem wayarutsu ‘el= ~ha’am.

Acts14:14 And it came to pass when the apostles Bar Naba and Polos (Shaul) heard ,
they tore their garments and ran the people, crying out

14> dkovoavTes 8¢ ol amooTodor BapvaBas kat IladAos
Sl,o.pp'ﬁgawres TQ i,p,é.'rw. aAVTOV é&e'rr'r']&qorav els TOv C’Sx)\ov Kpé.Lov'res
14 akousantes ¢ hoi apostoloi Barnabas kai Paulos,

having heard this, the apostles, Barnabas and Paul,

diarréxantes ta himatia auton exepédésan eis ton ochlon krazontes
having torn their garments, rushed out the crowd
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15. wayits’ aqu wayo’'m’ru ‘anashim lamah ta aso kazo’th gam-‘anach’nu b’ney-

‘adam chalashim k’mokem un’bas’rah ‘eth’kem tashubu ~hab’leykem
‘eleh ‘el~ chayim “asah ‘eth-hashamayim w'eth-ha’arets

w'eth-hayam w’eth- - =bam.,

Acts14:15 crying out and saying, “Men, why are you doing this? We are also sons of men,
passionate like yourselves, bringing the good news to you you should turn these
worthless matters to a living s made the heavens and the earth and the sea,

and is in them,”

15> kat Aéyovres, Avdpes, TL TadTa moLelTe; kal Mpels opotomabels éopev LRIV
avBpomor edayyehilopevol Dpas &mo ToVTOV TOV paTalwv émoTpédeLy
ém Beov [dvTa, ds émolmoev TOV oVpavov kal TNV yfv
kal Tv 0dAacoav kal mavta Td év adTols*
15 Kkai legontes, Andres, ti tauta poieite?
and saying, Men, why are you doing these things?
kai hémeis homoiopatheis esmen hymin anthropoi euaggelizomenoi hymas
We also of the same nature as are you men preaching to you

touton ton mataion epistrephein zonta, epoiésen ton ouranon
these worthless things to turn to the living , made the heavens
kai tén gén kai tén thalassan kai ta en autois;

and the earth and the sea and the things in them;
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16. wa’asher b’'doroth gqedem hiniach I'zal-hagoyim dar’keyhem.
Acts14:16 “who in past generations allowed 2!l the nations their own ways,”
16> 55 év Tals mapwyMpEvaLs yeveals elacev

mavta Ta €Bvn mopedeoBar Tals 6dols adTHV-

16 hos en tais pargcheémenais geneais eiasen ta ethné tais hodois auton;
who in the generations having passed by allowed the nations to their ways.
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17. w'gam lo'~chadal 'ha’id «!- wayeyteb lanu b’thito matar
=hashamayim w'"itoth saba™ way’male’ libotheynu mazon w'sason.

Acts14:17 “though, indeed, He did not leave without a testimony,
doing good, giving us rain the heavens and fruit-bearing seasons,
filling our hearts with food and gladness.”

A7> kaltoL 0Ok apdpTUpOV AOTOV AdTKev ayabovpydv, ovpavobev LIV LeTods SLdovs
Kal kalpovs kapmodpdpovs, ELmTADY Tpodiis kal eddpooivms Tas kapdlas DRAV.
17 kaitoi ouk amartyron aphéken agathourgon,

And yet not without witness did he leave himself doing good,

ranothen hymin huetous didous kai kairous karpophorous,
the heavens to you giving rains and seasons of bearing fruit,

empiplon trophés kai euphrosynés tas kardias hymon.
filling with food and with joy your hearts.
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18. w'aph bad’barim ha’eleh »'rob “"amal man’"u ‘eth-ha am miz’boach lahem.

Acts14:18 Even these words,
great labor they restrained the people offering to them.

\ ~ /7 /4 /7 \ ” ~ \ 4 9 ~
18> kal TadTa Aéyovtes poALs kaTémavoav Tovs SxAovs Tod w1 Bbew adTols.
18 kai tauta legontes

And these things saying,

molis katepausan tous ochlous tou me thuein autois.
With difficulty they restrained the crowds not to offer sacrifice to them.
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19. wayabo’u shamah Yahudim =‘An’t'yok’ya’ umin-‘lygan’yon
wayasithu ‘eth-ha am wa ‘eth-Polos Ha’abanim
wayis’chabuhu “ir 2 chashabuhu I'meth.

Acts14:19 But Yahudim came there Antiokya and Iqonyon,
and persuaded the people, Polos (Shaul) stones
and dragged him the city they thought him to be dead.

19> ’EnfiABav 8¢ dmo Avrioxetas kal "Ikoviov "Tovdatol kal meloavTes Tovs SyAous
kal ALBacavres Tov IladAov éovpov €€o TS mOAews vop.fLov*res adTOV Teev'T]KéVCLL.
19 Epélthan de Antiocheias kai Ikoniou Ioudaioi kai peisantes tous ochlous

And came Antioch and Iconium Jews, and having won over the crowds
kai ton Paulon esyron tés poleos,

and Paul, they were dragging him the city,
nomizontes tethnékenai.

thinking to have died.
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20. wayasobu ‘otho hatal’midim wayagam wayabo’ ha”ir
umnimacharath yatsa’ ‘el=-Der’bi hu’ uBar-Naba’.

Acts14:20 But while the disciples gathered around him, he rose up and went the city.
And on the morrow he went away with Bar Naba to Derbi.

20> kvkAwodvTwy 8¢ TdV PabnTdv adToV dvacTas elofiAbev els TV wOALv.
\ ~ 9 4 9 ~ \ ~ ~ 9 V4
kal 71} €émavprov €EfAbev ovv 7@ BapvaBa els Aépfmv.
20 kyklosanton de ton mathéton auton anastas eisélthen eis tén polin.
Having surrounded and after his disciples, having arisen, he entered the city.

kai té epaurion exé€lthen t0 Barnaba cis Derbén.
And on the next day he went out Barnabas to Debre.
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21. way’bas’ru ‘eth-hab’sorah ba®ir hahi’ wacharey ha amidam tal’midim har’beh
shabu ‘c/-Lus't’ra’ w'lyqan’yon w’An’t’'yok’ya’.

Acts14:21 And having brought the good news to that city, and having instructed
many disciples, they returned (0 Lustra and (0 Iqanyon and (0 Antiokya,

9 / 7 \ 4 9 7 \ 7 e \
21> EdayyeAiodpevol Te Tv mOAw ékelvny kal pabdmredoavTes tkavods
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U1T€0'Tp€L|J(1v €LS TTV AUO’TPG.V KOL €LS IKOVLOV KOL €LS AVTLOX€LCLV
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21 Euaggelisamenoi te tén polin ekeinén kai mathéteusantes hikanous
Having preached the good news in that city and having made disciples many,

hypestrepsan ci: tén Lystran kai ¢i< Ikonion kai ¢ Antiocheian
they returned to Lystra and to Iconium and ‘o Antioch,

VY49 ayol Wx4 v9aATAY YA yxa 9(-x4 YPTHLY 22
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22. way’chaz’qu ‘eth-leb hatal’midim wayaz’hiru ‘otham [« amod bha’emunah
w’ki raq-b’tsaroth rabboth nabo’ ‘cl-mal’kuth .

Acts14:22 strengthening the heart of the disciples,
encouraging them to continue in the faith, and saying,

“that, it is only by much tribulation to enter the kingdom of R

22> émotnpilovTes Tas Puyds TOV pabnTdv, mapakadodvres éupévely T moTeL
kal 87L Sua moAADV OALfewv Sel Mpds eloehBelv els T)v Baotletav Tod Beod.

22 episterizontes ton mathéton, parakalountes emmenein té pistei
strengthening of the disciples, encouraging them to remain in the faith
kai dia pollon thlipseon hémas eiselthein
and through many tribulations for us to enter

ten basileian .
the kingdom of
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23. wayib’charu lahem z'genim - u

wayith’palalu wayatsumu wayaph'’qgidum bH'yad he’eminu bo.
Acts14:23 They had appointed elders and

and had prayed with fasting and they committed them (o the hand of (Master)
in they had believed.

/ \ 9 ~ LI 7 )4
23> yelpoTovnoavTes 8¢ adTols kaT’ ékkAmnolav mpesBuTépous,

’ \ ~ / \ ~ 4 [3 /
mpocevEapevol peta vnoTeldv mapébevTo adTovs TH kuplw els OV TeTMOTEVKELTAV.

23 cheirotonésantes de autois presbyterous, proseuxamenoi
And having elected for them elders, having prayed
nésteion parethento autous tg pepisteukeisan.
fastings, they commended them to they had believed.
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24. waya ab’ru 'Phisid’'ya’ wayabo'u ‘cl-Pam’pul’ya’.
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Acts14:24 And having passed Phisidya, they came to Pampulya.

24> kai diedBovres Ty Ilowdlav '?])\eov ets Tv HapdpvAiav

24 kai dielthontes tén Pisidian €lthon eis tén Pamphylian
And having gone through Pisidia, they came to Pamphylia
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25. wayash’'mi u ‘eth-d’bar Pher'gi wayer’du ‘el-‘Attal'ya’.
Acts14:25 And having spoken the Word in Phergi, they went down fo Attalya.

25> kat AadnoavTes év Ilépymn Tov Adyov kaTéfmoav els ATTaletav

25 kai lalesantes en Pergé ton logon katebésan eis Attaleian
and having spoken in Perga the word, they went down to Attalia
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26. umisham ba'’u ba'aniah ‘el-‘An’t'yok’ya’

nim’s’ru-sham ['chesed ~ham’la’kah kilu ‘othah.
Acts14:26 there they came on the boat to Antiokya, they had been committed
there to the grace of the work they had completed.

26> kaxelbev amémAevoav els AvTioxelav,
80ev Noav mapadedopévor T xdpLTL Tod Beod els TO Epyov 6 EmATpwoav.
26 kakeithen apepleusan cis Antiocheian,
and from there they sailed away to Antioch,
then paradedomenoi té chariti
from they had been commended to the grace of
to ergon ho epléerosan.
the work they finished.

AWe qW4-(Y x4 YAy 3a03~x4 v AAPLY T4ILY 7
AYrY 43 HX) WArd BxJ-9w4 x4y waadea yx4
My WNTOD N§ AT IYTTRR A0MRM WD

IIIMNT TN 07D MNRTOWR NN OTTORT ORN
27. wayabo’u wayaq’hilu ‘eth-ha edah wayagidu ‘eth o/~ am
w'eth -pathach [agoyim pethach ha’emunah.

Acts14:27 And having arrived and having gathered together the assembly,
they related them,
and He had opened a door of faith to the gentiles.

/4 \ \ ’ \ 9 ’ 9 4 (%4 9 ’ e
27> mapayevopevol de kal ocvvayaydvTtes TTV ékkAmolav aviyyeAlov Soa €molnoey O
Beos per’ adTdV Kai 81 fvorEev Tols ébveoiv Bpav moTews.
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27 paragenomenoi de kai synagagontes tén ekklésian anéggellon
And having come and having assembled the assembly they were reporting

auton
them

kai hoti enoixen tois ethnesin thyran pisteos.
and that he opened for the gentiles a door of faith.

10y 4 WAYA Yraiyxa-yo yw yIway
PR XD OMmY OTNSRTToY oY 3w s

28. wa sham ~hatal’midim yamim lo’ m’"at.

Acts14:28 there the disciples not a few days.
28> dieTpLPov 8 xpovov ok dAlyov oV Tols pabnTals.

28 de chronon ouk oligon tois mathetais.
And time not the disciples.
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